
Draisine Derby   8 2023


What is a draisine? We really don’t know. 
Courage to fail since 2016.  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Anmeldung/Application 

Bitte die Anmeldung baldmöglichst an benedikt.wyss@me.com schicken./ 
Please send the application to benedikt.wyss@me.com asap.


Startgeld/entry fee:


a. Du bist professionelle:r Künstler:in und bewirbst dich für finanziellen Support/ 
You are a professional artist and you are applying for financial support.


b. Anmeldung kostenlos/Registration free of charge 
c. Ihr könnt euch ein wenig Support leisten: ____ CHF, optional: Banner im Ziel. 

You can afford a little support: ____ CHF, optional: Banner in the finish area 

1.Name Teamcaptain, Telefonnummer/phone number _______________________________

2.Name Team (provisorisch/provisional) ____________________________________________

3.Einlaufsong/March in music (Youtube, Spotify)  ____________________________________

4.Symbolbild/Symbolic image (für/for Insta etc.) via mail benedikt.wyss@me.com 

5.Haftung und Abtransport/Liability and removal

Wir übernehmen die Haftung für unseren Auftritt am Draisine Derby./

We assume liability for our appearance at the Draisine Derby. 
Wir werden unser Gefährt bis am Montag nach dem Rennen abtransportieren./

We will remove/dispose our vehicle until Monday after the race. 
Unsere Draisine steht am Derbytag spätestens um 14 Uhr auf dem Gleis./ 
Our draisine will be on the tracks no later than 2 pm on Derby Day.


6.Unterschrift/Signature Captain _____________________________
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Ort / Place

Gleisbogen Dreispitz Basel-Münchenstein

Zwischen/Between Wien-Strasse (Basel) & Venedig-Strasse (Münchenstein)

 
Programm / Programm

Do/Thu. Draisinen-Bautag/Draisine building day*, 15–20 Uhr

Fr/Fri. Draisinen-Bautag/Draisine building days*, 15–20 Uhr

Sa/Sat. Draisinenrennen/Draisine Derby, 15–20 Uhr–open end 

15:00	Ausstellung/Exhibition 
15:30	Präsentation/Presentation 	  
16:30	Zeitfahren/Time trials 
17:30	 1/4 Finals + 9.–… Rang/9th–… place 
18:00	 1/2 Finals + 5.–8./5th–8th	 18:45	Finals 1.–4. Rang/1st–4th place 
19:00	Preisverleihung/Awards: Schnellste Draisine/Race winner//Publikumsliebling/Crowd 
pleaser//Most Beautiful Failure/Schönstes Scheitern//Jury Grand Prix 
20:00	Draisinenverbrennung/Draisine burning 
22:00	Afterparty 
 
Eintritt frei/free admission. Der Event findet bei jedem Wetter statt./The event will take 
place in any weather. *gratis Werkzeuge, Materialrabatte, Drinks und Musik/with free 
tools, material discounts, drinks and music. Der Samariterverband beider Basel sorgt im 
Notfall für erste medizinische Versorgung. The Samaritan Association of Basel provides 
initial medical care in an emergency. Afterparty am Ort des Derbys (inkl. Draisinenverbren-
nung) und später in der benachbarten Birtel-Brauerei. Afterparty at the place of the derby 
(incl. Draisine Burning) and later at the neighboring Birtel brewery. 

Reglement 
 
Das Draisinenrennen ist im Prinzip regelbefreit. Der Begriff der Draisine kann frei inter-
pretiert werden. Die Entwicklung origineller Antriebsformen steht im Zentrum des Hap-
penings./ 
The Draisine Derby is in principle free of rules. The concept of the draisine can be freely 
interpreted. The development of original forms of propulsion is the focus of the happen-
ing. 

1. Jedes Team verantwortet die Sicherheit rund um seine Fahrt.

2. Mindestens ein:e Pilot:in befindet sich auf dem/im Gefährt.

3. Das Gefährt fährt/rutscht/fliegt auf den Schienen.

4. Teilnehmende verlassen den Zielraum nach der Fahrt jeweils sofort.

5. Der Antrieb des Gefährts speist sich aus reiner Muskelkraft.

6. Die Übertragung von Muskelkraft auf Strommotoren o.ä. ist erlaubt.

7. Die Füsse von Pilot:innen berühren nach dem Start nie den Boden.

8. Publikumseinbezug ist vorgängig mit den Organisator:innen abzuklären.

9. Das Gefährt darf nicht per Hand ins Ziel gezogen werden.

10.Das Gefährt lässt sich innerhalb von 10 m bremsen.

11.Das Gefährt hat eine max. Breite von 2 m.

12.Anschieben vor dem Start ist verboten.

13.Für die Zeitmessung ist das Berühren der Ziellinie mit der Fahrzeugspitze relevant. 

/ 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1. Each team is responsible for the safety around their ride. 
2. At least one pilot is on/in the vehicle. 
3. The vehicle rides/slides/flies on the rails. 
4. Participants must leave the finish area immediately after the ride. 
5. The vehicle is powered by pure muscle power. 
6. The transfer of muscle power to electric motors or similar is permitted. 
7. The feet of the pilot never touch the ground after the start. 
8. Involvement of the public must be clarified in advance with the organizers. 
9. The vehicle may not be pulled to the finish by hand. 
10.The vehicle can be braked within 10 m. 
11.The vehicle has a maximum width of 2 m. 
12.Pushing before the start is forbidden. 
13.Touching the finish line with the tip of the vehicle is relevant for timekeeping. 

Streckendaten/Route data 

Keine Weichen!

Spurweite	 	 	 	 	 	 	 	 	 143.5 cm

Achtung Spurspiel!, va. in der leichten Linkskurve	 	 	 143-145 cm

Breite Schienenkopf	 	 	 	 	 	 	 7 cm

Länge Strecke	  	 	 	 	 	 	 	 ca. 100 m

Max. Bremsweg	 	 	 	 	 	 	 	 ca. 10 m

/

No switches (points)! 
Track width	 	 	 	 	 	 	 	 	 143.5 cm 
Attention track play!, mostly in the left turn	 	 	 	 143-145 cm 
Width rail head	 	 	 	 	 	 	 	 7 cm 
Length distance	 	 	 	 	 	 	 	 +/- 100 m 
Max. braking distance approx.	 	 	 	 	 	 +/- 10 m 

ACHTUNG: NEU MIT WENDUNG auf halber Strecke, START & ZIEL AM SELBEN ORT 
ATTENTION: NEW with a turn halfway, START & FINISH AT THE SAME PLACE 
 
Besichtigung/Tests dringend empfohlen./Inspection/tests strongly recommended !!! 
Anwesenheit Teams Derbytag 14 Uhr: Draisine auf Gleis positionieren, Riders Lunch/  
Presence of teams on derby day from 2 pm: Position draisine on tracks, Riders Lunch 
Abtransport Draisinen durch Teilnehmer:innen spätestens am Montag nach dem Derby./ 
Participants are obliged to remove their vehicles by Monday after the race at the latest. 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Infrastruktur/Infrastructure 
Das Rennen findet auf zwei parallelen Gleisen statt.

Das Rennen führt über ca. 100 Meter an den Tribünen vorbei ins Ziel und die 30 m lange 
Bremsstrecke. Neu mit Wendung: Wir starten voraussichtlich im ehemaligen Ziel, wenden 
im eh. Start, der weiter vorne liegt, und enden das Derby wieder im Ziel.

Das Sicherheitsdispositiv entsteht in Absprache mit dem Dreispitz-Betriebsleiter. Der An-
lass ist versichert. Jedes Team verantwortet die Sicherheit rund um sein Gefährt und sei-
ne Fahrt.

Technik: Beschallungsanlage. Keine Aussenbeleuchtung (Sonnenuntergang ist um 19.30 
Uhr).

Überdachte Haupttribüne, überdachte Gegentribüne. Rund um das Renngelände barriere-
freier Platz (bodeneben).

Sanitäre Anlagen: mobile WC-Häuschen

Ausstellung Draisinen: Die Draisinen werden im Startbereich auf den Gleisen aufgebaut.

Wir haben keine Lagerflächen für Draisinen.

/

The race will take place on two parallel tracks. 
The Derby leads over about 100 meters past the stands to the finish into a 30 m long bra-
king distance. New with turn: Most likely, we start in the former finish, turn in the former 
Start, which is further ahead, and end the derby again at the finish line. 
Safety arrangements are made in consultation with the Dreispitz operations manager. The 
event is insured. Each team is responsible for the safety of its vehicle and its ride. 
Technology: Soundsystem. No outside lighting (sunset is at 7.30 pm). 
Covered main stand, covered counter stand. Barrier-free area (level with the ground). 
Sanitary facilities: mobile WC cabins 
Exhibition Draisines: The handcarriages are set up on the tracks in the starting area. 
We do not have any storage areas for draisines. 

Sprache/Language 

Wir sprechen Deutsch, Englisch, Französisch. Moderation: Deutsch, Englisch bei interna-
tionalen Draisinen. 
We speak German, English, French. Moderation event: German, English for international 
draisines. 

Rekorde/Records 

Weltrekord/World record: 12:60s/ca. 80m: Drainioli (Fabio Salerno, Tobias Grossen)

pres. by Christoph Merian Stiftung, 2018 (Tech: 2 Liegevelos/2 recumbent bikes) 

Schnellste/Fastest draisine: 12:30s/ca. 80m: El Rayo Rojo (Simone Steinegger with David 
Gilly) 

pres. by Museum Tinguely, 2019 (Tech: gespanntes Theraband/stretched theraband) 
Langsamste/Slowest Draisine: 36:15 mins/ca. 80m: Ästerreich 1 Porst, Dr. Häns & Vogl
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